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EXPERIENCE DE NORMALISATION 
TOPONYMIQUE AUX PAYS-BAS

Ferjan Ormeling



Evolution des noms géographiques 
aux Pays-Bas

 - une modification de la 
prononciation de certains 
caractères, comme l’y grec 

 -une modification presque 
continuelle des règles 
d’orthographe: 1805, 1870, 1947, 
1996, 2006. 

 -des différences temporelles dans 
la codification de ces noms 
géographiques..
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Differences temporelles 
dans la codification

 Les noms des villes furent codifiés déjà au 
quinzième soit seizième siècle, 

 les noms des villages et cours d’eau pendant la 
dix-septième siècle, et 

 les noms des lieux-dits et des champs soit 
parcelles au début du dix-neuvième siècle, 
quand le cadastre fut introduit aux Pays-Bas.
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Orthographes archaïques
 Ph pour f
 Rh pour r
 Th pour t
 Oi pour ō
 Oy pour ooi
 C pour s
 -sch pour –s
 Ck pour kk
 Wh pour w
 Gh pour g
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Carte Choro-topographique des Pays-Bas1:115.200 1804-22



Repertoire 
toponymique du 
Royaume des 
Pays-Bas (la 
Belgique 
incluse), surtout 
basé sur les 
notations dans
la carte de 
Krayenhoff,1826
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A.J. van der Aa –
Dictionnaire 
géographique des 
Pays-Bas 1839-1854
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Listes des noms ministérielles 
différentes

 le ministère de transport: noms des gares de 
chemin de fer et les noms des stations météo. 

 Le ministère de l’intérieur :noms des aires 
administratives 

 Le ministère d’éducation: noms des locations ayant 
des établissements scolaires, 

 ministère des travaux publicques: les noms de 
toutes les unités ou objets concernant l’état des 
eaux, comme les canaux, les écluses, les digues, 
les polders, 
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Royal Academy of 
Arts and Sciences 
– List of placena-
mes in the Nether-
lands  1864
(Lijst van 
Nederlandsche 
plaatsnamen)
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Repertoire toponymique de 
l’Académie Royale des Sciences 
1864



Reformes orthographiques aux 
Pays-Bas

 1804 Siegenbeek:
 1864/1883 De Vries & Te Winkel
 1934/1947 Marchant: pas de oo, 

aa, ee dans les syllabes ouvertes, 
mais o, a, e; -s au lieu de  –sch 

 1996 usage des lettres capitales
 2006 usage du trait –d’union
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Gazetteer of 
geographical names in 
the Netherlands, com-
piled in 1884 by the 
Royal Netherlands 
Geographical Society



Lijst der 
aardrijkskundige namen 
van Nederland
 illustration
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Repertoire toponymique des 
Pays-Bas, publiée par la 
Société Royale Geogra-
phique des Pays-Bas,
494 pp, 40 000 entrées, 1936
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Try-out governementale 
Le ministere de 
l’Intérieur a envoyé a 
toutes les provinces 
une liste des 
changements des noms 
de lieux proposés 1949
Les États provinciaux de 

Noord-Brabant ont informé
le Ministre qu’ils rejettent
unanimement tous les 
changements dans les 
noms geographiques 
dedans la province.



Prononciation des Noms de lieux Anglais

 Worcester se prononce Wouster, 
Glocester – Gloster, 

 Edinburgh - Edinburre, 
 Melbourne - Melbun, 
 Thames - Tems, 
 Norfolk - Norfuk, 
 Magdalen - Maudlin, 
 Grosvenor - Grovenor. 
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Service Topo Service Hydro Gestion des 
eaux

Noms des 
Municipalités

x

Noms des lieux x

Noms régionaux x

Noms des polders x

Noms des cours 
d’eau

x

Autres noms 
hydrographiques

x

Noms des detroits et 
bancs de sable

x

Noms de rue x

Noms des fermes x
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catégorie d’objets Institution établissant les noms

Municipalités Gouvernement d’etat (loi élector.)
Populated places Municipalités (loi s.municipalités)
Regions and fields Municipalités (selon leur

interpretation de la loi sur les 
municipalités)

Polders Gestion de chaque polder
Cours d’eaux Gestion des Eaux
Detoits et bancs de sable Service hydrographique
Autres noms 
hydrographiques

Municipalités (selon leur
interpretation de la loi sur les 
municipalités)

Routes Administration locale, provincial 
soit d’état

Rues Municipalités
Fermes Propriétaires
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Incorporation des toponymes de 
minorité

1980
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Incorporation des 
toponymes de minorité

2008

1980
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Forme Kromo soit Ngoko en 
Javanais

 Malang Mabeng; 
 Pasuruan Pasedahan, 
 Kita Ageng Kotagedeh, 
 Siti Jenar Lemahbang, 
 Gresik Tandes. 
 Mataram Matawis, 
 Semarang Semawis. 
 Kediri Kedinten, 
 Loemadjang Loemahos; 
 Banjoewangi Toja aroem; 
 Banjoemas Toja Djene. 24
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Répertoires toponymiques coloniales
1897 Liste des quelques noms geographiques aux Indes 
orientales [Woordenlijst van eenige Aardrijkskundige 
Namen in Nederlandsch Oost-Indië]
1906 Liste des plus importants noms geographiques 
issus de l’archipel indonésien [Lijst der voornaamste 
aardrijkskundige benamingen in den Nederlandsch-
Indischen Archipel]. 
1918 une nouvelle liste, avec quinze mille noms [L.J. 
van Dijk –Aanvullingslijst op de Lijst van de voornaamste 
aardrijkskundige namen in den Nederlandsch-Indischen 
Archipel Den Haag 1918]
1923, liste de plus de vingt mille noms [Lijst van de 
voornaamste aardrijkskundige namen in den 
Ned.Ind.Archipel. 2de herziene uitgave]. 



Reaction des pied-noirs hollandais:
 Les signes diacritiques furent supprimés, ainsi que le 

hamza qui fut épelé avec k désormais, 
 la distinction entre trois phonèmes javanais, le a, le å

et le o fut négligé et simplifie a une distinction a vs o
 l’épellation des formes traditionnels avec le phonème 

å fut retenue : Ambarawa,; plutôt que Ambarowo, 
 Des formes correctes furent sacrifie en faveur de 

formes traditionnelles coloniales
 Banten – Bantam Selébès - Celebes
 Séran – Ceram Bantaèng - Bonthain 
 Songenep – Soemenep Belitoeng - Billiton 
 Tapiannoeli - Tapanoeli Benkoeloe - Benkoelen 
 Tjerebon – Cheribon Gresik - Grissee
 Riau - Riouw
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Jakarta: 
-le premier nom de cette ville était Sunda Kelapa, le port 
du Royaume Hindou de Sunda.  
-Cette port fut conquis par le Royaume islamique  de 
Banten en 1527, et renommé Djakarta - ça veut dire 
Victoire auguste. 
-Les Hollandais, en conquérant la ville en 1619 la 
nommaient Batavia, après la tribu germanique des 
Bataves lequel occupait les Pays Bas au temps classiques. 
Le nom de Batavia est retenu dans le dialecte local, le 
Betawi.
-En 1942 les Japonais conquéraient la ville et le 
nommaient Djakarta
-En 1972, par une changement officiel de l’orthographe 
le nom fut changé en  Jakarta



Décolonisation des toponymes 1950
1. La notation du phonème u fut change de oe en u
2. Dans une tentative de fusionner la langue d’Indonésie 
avec celle de Malaisie, la notation de quelques 
consonnés fut modifié en 1972
3.Combinaisons de voyelles furent notés différemment 
4.Les noms hollandais furent remplaces par les noms 
indonésiens existants soit traduit
5.Les éléments génériques néerlandaises furent traduit 
6.les notations coloniales incorrectes furent corrigées
7.Partout où la langue néerlandaise n’utilisait pas des 
éléments génériques ils  furent ajoutés 
8.Quelques échanges inspirés par la politique furent 
introduit



changements
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Topkaart met deel 
Brabant
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Topkaart met deel 
brabant
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19301860 2000



Fragment 1:50 000 
Brabant 
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1860

1930 2000
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The use of names should be predictable!

Map of the Netherlands

Hoogezand: Hoogezandse– Hoogezandsche–Hogezandsche-Hogezandse
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Consequences: spelling depends 
from:

 Whether name occurs in official documents 
(laws, acts, charters)

 Time period in which these documents were 
drafted (which spelling was valid at the time)

 Object category the geographical names belong 
to

 Fact whether the name is pronounced in 
colloquial Dutch
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Case study: Rijkswaterstaat
 until 1947 it kept to a simplified version of the De 

Vries en Te Winkel spelling (double ee, oo, and 
sch, like Sneeker Meer, Bossche Sloot), taking 
account of etymology

 1947-1957 derived names in the new Marchant 
spelling (single e, o and s, like Sneker Meer, 
Bosse Sloot), but place names in old spelling (‘s-
Hertogenbosch, Zutphen)

 1957-1967: both place names and derived names 
in Marchant spelling (Zutfen)

 After 1967: reverted to old Siegenbeek spelling
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New opportunities with the new 
Core file 1:10 000 Act (2008)

 it assigns the task of collecting and 
processing geographical names

 This could bring an opportunity to 
set up a national names bureau



Tabel 3
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Krayen-hoff’s
map 1822
1:115.200

Gosselin’s
geographical
directory
1826

Van de Aa’s
geographical
dictionary
1839-1851

KNAW guide 1864 KNAG list
1884

KNAG list 1936 Topomap 1941 Commission
Damsteegt 1973

Topomap 2008

Ackoij Ackooij Akkooi Akkooi Akkooi Akkooi Akkooi Akkooi Acquoy
Aersen Arcen Arcen Arcen Arcen Arsen Arcen Arsen Arcen
Alphen Alphen Alphen Alfen Alfen Alfen Alphen Alfen Alphen

Appelsche Appelsche Appelsche Appelscha Appelsga Appelsga Appelsga Appelsga Appelscha
Bathmen Bathmen Bathmen Batmen Batmen Batmen Bathmen Batmen Bathmen
Boxtel Boxtel Boxtel Bokstel Boxtel Bokstel Boxtel Bokstel Boxtel
Ede Ede Ede Eede Ede Ede Ede Ede Ede
Gorinchem/
Gorcum

Gorinchem 
of Gorcum

Gorinchem Gorinchem Gorinchem Gorkum Gorinchem Gorkum Gorinchem

Haren Haaren Haaren Haren Haren Haren Haren Haren Haaren
- Heiningen Heijningen - Heiningen Heiningen Heiningen Heiningen Heijningen
Helvoirt Helvoirt Helvoirt Helvoort Helvoort Helvoort Helvoort Helvoort Helvoirt

Den Bosch ’s Herto-
genbosch

’s Herto-
genbosch

’s Herto-
genbosch

’s Herto-
genbosch

’s-Herto-
genbosch

’s Herto-
genbosch

’s Herto-
genbos

’s Herto-
genbosch

Hooge
Zwaluwe

Hooge-Zwaluwe Hooge-Zwaluwe Hooge-Zwaluwe Hooge-Zwaluwe Hooge-
Zwaluwe

Hooge-Zwaluwe Hogezwaluwe Hooge Zwaluwe

Kuik Kuik Cuyk Kuik Kuik Kuik Cuijk Kuik Cuijk
Lexmond Lexmond/

Leksmond
Leksmond Leksmond Leksmond Leksmond Lexmond Leksmond Lexmond

Liempd Liempde Liempde Liemde Liemde Liemde Liempde Liemde Liempde
Lithoijen Lithoijen Lithoijen Lithooijen Littooien Litooien Lithoijen Litooien Lithoyen
Oirschot Oirschot Oirschot Oorschot Oorschot Oorschot Oirschot Oorschot Oirschot
Osch Oss Oss Osch Os Os Oss Os Oss
Renoij Rhenoij Renooi Renooi Renooi Renooi Renooi Renooi Rhenoy
Rhenen Rhenen Rhenen Reenen Renen Renen Rhenen Renen Rhenen
Rozendaal Rozendaal Roosendaal Rozendaal Rozendaal Rozendaal Roosendaal Rozendaal Roosendaal
Son Son Son Zon Zon Zon Zon27,Son41 Zon Son
Vugt Vugt Vught Vucht Vucht Vucht Vucht Vucht Vught

- Weesper Karspel Weesper-
Carspel

Weesper-karspel Weesper-karspel Weesper-
karspel

Weesper-karspel Weesper-karspel ?

Wichen Wijchen Wijchen Wichen Wichen Wiechen Wijchen Wiechen Wijchen
IJerzeke ? Yerseke Ierseke Ierseke Ierseke Yerseke Ierseke Yerseke
Zevenberg-
sen hoek

Zevenberg-sen 
hoek

Zevenberg-sche
hoek

- Zevenberg-sche 
hoek

Zevenberg-
sche-Hoek

Zevenberg-sche-
Hoek

Zevenberg-senhoek Zevenberg-
schen Hoek

Zierikzee Zierikzee Zierikzee Zieriksee Zieriksee Zieriksee Zierikzee Zieriksee Zierikzee
Zutphen Zutphen Zutphen Zutfen Zutfen Zutfen Zutphen Zutfen Zutphen



Geographical names in the 
Netherlands (Aardrijkskundige 
namen in Nederland)

Report , of Netherlands delegation in 
Netherlands-Belgian spelling 
commission for the Dutch 
language, chaired first by Prof Van 
Haeringen, last by Prof. 
Damsteegt, set up in 1961, 
reported 1973

11/28/2014 GEO2-3031 42


